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Mrs. Berlant Ali Tosson
My Services: Freelancing Translation/ Proofreading/Localization/Editing/Transcription
Native: Arabic

ENGLISH>ARABIC
ARABIC> ENGLISH
+ 20 128 4818141
12 Services  Axis-2nd Zone, Sadat City, Al-Monufiah- Egypt

ProZ Profile: http://www.proz.com/translator/1220984
          main e-mail:berlant_tosson25@yahoo.com
Web Site: http://berlant.my.proz.com/
berlanttosson@gmail.com
Skype: berlant_tosson25
berlanttosson@language.proz.com
Linked in:http://www.linkedin.com/profile/view?id=132352923&locale=en_US&trk=tab_pro

Objectives

· Helping my clients  communicate perfectly with any Arabic audience; 

· Helping my clients accommodate the Arabic linguistic needs of their international Arabian customers;

· Providing culturally sensitive and correct Arabic language services; 

· Actively promoting a global business environment by eliminating geographical, cultural, social, political, and linguistic barriers.

· Building long-term relationships with my clients! 
· Providing high quality Arabic language services that enable my clients to thrive in Arabian societies and a global economy.
	Professional Profile

	· Certified by the Arab Professional Translators Society, certification No. 10697, with more than 8 years of Global Experience. The link: http://www.arabtranslators.org/directory.asp?EntityID=1979&CategoryID=109
· Member in Translators without Boarders.

	· Mastering of both Arabic and English languages.

· Awareness and understanding of linguistic and cultural identity. 

· Great capacity to handle big projects on time.
· Effective handling of numerous projects simultaneously and working under pressure to meet tight deadlines with utmost quality levels.

· Strong written and verbal communication skills both in Arabic and in English

· Communicating ideas clearly and effectively. Goal-oriented, individual with strong leadership capabilities.

· Sound proofreading skills

· A thorough knowledge of grammar and punctuation in both Arabic and English
	· Excellent computer skills and proficient in MS Office Applications & Internet research. Skilled in all aspects of computer applications.

· Superior organizational skills, great time management with close attention to details.

· Strong knowledge and practice of CAT tools & software (TRADOS / SDL/Passalo).

· Ability to carry out in-depth research in order to solve terminological issues. 

· Skilled at learning new concepts quickly.
· Ability to work independently as well as within a team-oriented environment.


	Specialty:
· Agriculture


· Education / Pedagogy History

· Engineering: Industrial

· Engineering: civil/construction
· Communication

· IT

· General

· Gaming


	· Law: Patents, Trademarks, Copyright
· Law: Contracts 

· Livestock / Animal Husbandry


·  Medical(General)
· Health care

· Medical: Pharmaceuticals


· Science
· Computer: Software Localization

· Computer: Hardware


	Professional Accomplishments (The most significant project in the last two years. One per a specialty. )


	

Volume: ongoing projects with different volumes.

Belkin's User Manuals

This is an ongoing cooperation for translating Belkin's manuals from English to Arabic Via SDL World Server.
Computers: Software, Electronics / Elect Eng
Volume: unlimited

Completed: on progress

TermWiki

Translating TermWiki definitions from English into Arabic as a community work.

Volume: 15 days
Completed: 2011

Informal Educational Curriculum 
This is a translating, proofreading and editing project of the Aflateen's manual. It consists of 3 sections and resources with total of 250 pages and 90,759 words delivered in 3 weeks.
Education / Pedagogy
Volume: 39520 words

Completed: 2011

Translating three manuals of Aflateen

This project was semi voluntarily with special rates, to take a part in developing children social and financial skills. 
Education / Pedagogy
Volume: 3483 words

Completed: 2011
EN_Simponi_Part 2, 7 pages of PHARMACOLOGICAL PROPERTIES 
Medical: Pharmaceuticals


Volume: 43,568 words
Completed: 2010

Tesco Nurture, Version Known as TN10 
TN10 Standard English Jan 10 V2_Full, about 43568 words. This Standard was translated and proofread in a three weeks.
Livestock / Animal Husbandry, Engineering: Industrial, Agriculture
Volume: 10,000 words
Completed: 2009

Global Gap Standard Regulations
GENERAL REGULATIONS INTEGRATED FARM ASSURANCE CERTIFICATION BODY RULES Known as Global Gap
Livestock / Animal Husbandry
Volume: 44,480 words
Completed: 2009

Checklist - Integrated Farm Assurance 
This project was a Supplementary document of Global Gap Standard. It consists of 21 excel and pdf files.
Agriculture, Engineering: Industrial, Livestock / Animal Husbandry


Volume: 77 Slides

Completed: 2008

Prevention of Cross-Contamination of Food, Food-Packaging Material and Other Food Contact Surfaces

This project was power point slides

Engineering: Industrial, Food & Dairy, Manufacturing
Volume:180 Slides

Completed: 2008

Key Sanitation conditions

This project was power point slides

Manufacturing, Food & Dairy




	Work History

	Contracted Freelancer 
English- Arabic Translator
	Belkin, USA
	Sep.2011-Now

	Contracted Freelancer

English- Arabic Translator
	Aflatoun, Child Social & Financial Education , Netherlands, Amsterdam
	Dec. 2010- Now

	English- Arabic Translator


	Go4trans Center ( my own website),  Sadat City
	Jan. 2010-Now

	Freelancer English- Arabic 
Translator

	Procert Egypt Co, Egypt
	Jan. 2008-Now

	Freelancer English- Arabic 
Translator

	heia-pt, Egypt
	Feb. 2008 -Now

	Office manager and Translator

	Egybuild contracting Co., Egypt
	Dec.2007-July2008

	Quality Coordinator and Translator
	Al-Eguizy  International Co, Sadat City
	Dec.2006-Dec.2007


	Computer Skills:

· Microsoft Office 2003-2010 ( Word, Excel, P.P, Access )

· Acrobat professional 2008

· Microsoft Windows ( 7,XP, vista)
· Microsoft Project
· Photoshop 7.1.
· PC's maintenance.

· Dreamweaver.


· Typing Speed 50 wpm

	Translation Tools:

· SDL Trados Studio 2009 ( Intermediate Level)
I work with Belkin via SDL WorldServer
· meomoQ 5.2 ( Intermediate Level)
· Tag Editor
· WordBee (Online platform I work with Aflatoun via it)

· Winalign ( Intermediate Level) 
· Passalo 2009 ( Intermediate Level)

· SDL Trados 2007 ( Intermediate Level)

· SDLX ( Intermediate Level)

· 


My Rates: 

	Payment Method

	1- Wire Transfer

	2-  Moneybookers: 
berlant_tosson25@yahoo.com

	Translation Capacity: 3500 words/workday


	Type
	Unit
	Min (Euro)
	Max(Euro)

	Translation
	Word
	0.03
	0.09

	Localization
	Word
	0.04
	0.09

	Proofreading
	Word
	0.03
	0.08

	Editing
	Page
	0.5
	0.5

	Hourly Charge
	Hour
	8
	8


	Education

	· Toefl degree : 600

· The ICDL's Certificate

· B.A. Course

· Educational Diploma,Good
· B.A. in English literature & linguistics, Good
	Amideast Language Center, Cairo

Technology & Information College, Shebeen Al-koam.

With cooperation of Egypt university & A.U.C. Sadat city

Faculty of Education, Banha-Zagazig University, Banha

Faculty of Arts, Banha- Zagazig University, Banha
	2007

2006

2006

2005

2003


	References

	1. Horticultural Export Improvement Association 
 El Mehwar El Markazi, El Saraya Compound,
Contact Person: Mr. Moahmmed Ali
 Bldg. No. 4, Block 1/11, 
 6th of October City, Egypt 
Cell phone:+20 1227874460
 Tel     +20 2 38 37 11 22  ext. (117) 
 Fax    +20 2 38 37 11 44

Web: www.heia.org.eg          email: mali@heia.org.eg

	Belkin EMEA 
Contact Person: Marie-Claude Falardeau-Dekker
 | Localization Project Manager
 
Belkin EMEA | Tupolevlaan 1 | 1119 NW Schiphol-Rijk | The Netherlands
Tel :+31 (0)20 711 8202 direct 
E-mail :localization@belkin.com localization team marieClaudeF@belkin.com
 website:www.belkin.com  

	3. Aflatoun, Child Social & Financial Education

Contact Person: Alodia Catrina Y. Santos
Senior Programme Manager
Aflatoun, Child Social & Financial Education
Sarphatistraat 7 | PO Box 15991
1001 NL Amsterdam | The Netherlands
ph: +31 20 626 2025 | fx: +31 20 626 2118   
email: alodia@aflatoun.org | skype: alodia.aflatoun
web: www.aflatoun.org

	


2. ProCert - Egypt (Certification and Training Center)   

Contact Person: Mr. Amr Rezkana

5, Mossadak St, Dokki, 4th floor, Suite 1, Giza, Egypt 

P.O. Box: 250 Dokki

Fax: +202 3761 50 75     -      +2012 533 66 22 

Email: training.pce@gmail.com 

Email: a.rizkana@procert.ch 

Site: www.procert.ch
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